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2022年硕士研究生入学考试自命题科目考试大纲
大纲所列项是考生需要掌握的基本内容，仅供复习参考使用。


科目代码：842
科目名称：综合英语 (I)

一、考查目标
攻读英语语言文学学术型硕士学位研究生入学考试《综合英语(I)》科目考试，其内容包括英语语言学、英美文学、翻译与文化三门英语学科基础课程，要求考生系统掌握相关学科的基本知识、基础理论和基本方法，并能运用相关理论和方法分析、解决教育实践问题和理论问题。
二、考试形式与试卷结构
（一）试卷成绩及考试时间
本试卷满分为150分，考试时间为180分钟。
（二）答题方式
答题方式为闭卷、笔试。
（三）试卷内容结构
《语言学教程》		                    占50分左右；
《英国文学史及选读》，《美国文学史及选读》 占50分左右；
《英汉互译实用教程》	                    占50分左右。
（四）试卷题型结构
英语语言学部分：单选题、正误判断题、名词解释题、简答题等。
英美文学部分：填空题、名词解释题、简答题等。
翻译与文化部分：篇章英译汉、篇章汉译英等。

三、考查范围

英语语言学

考查目标

1. 系统掌握英语语言学的基础知识、基本概念、基本理论和研究基本方法。
2. 能运用英语语言学的基本理论和研究基本方法来分析和解决语言学习和英语教育的现实问题。

考查内容
（注：以“*”表示命题热度，分三个等级，“*”越多表示往年命题热度越高）

1、 语言和语言学的基本概念与观点
1. 语言的概念与观点：语言的定义、起源、特征、功能。
2. 语言学的概念与观点：语言学的主要分支学科，宏观语言学。
3. 需要区分的重要概念：描写与规定、共时与历时、语言和言语、能力与表现。***
2、 语音学及音系学
1. 语音的发生与感知、发音器官、语音的演变、语音标注、辅音、元音、语音的描写、协同发音。
2. 音系学：音位理论和音位变体、音系规则、区别特征、音节、重音。
3、 词汇学***
1. 词的含义
2. 词的识别
3. 词的分类
4. 词的构成
5. 词的变化。
4、 句法学**
1. 传统语法：性、数、格，时、体，一致关系、支配关系。
2. 结构主义语法：组合关系、聚合关系、直接成分分析法。
3. 生成语法：深层结构、表层结构；短语结构规则；词汇规则和移动规则。
4. 功能语法：主位、述位概念；系统功能语法。
5、 语义学和语用学***
1. 语义学：“意义”的意义、涵义关系、成分分析、语句的含义。
2. 语用学：语境、指示、言语行为、话语分析定义、衔接与连贯、会话分析、合作原则、图式和框架。
6、 语言和大脑
1. 语言的理解
2. 语篇的理解*
3. 语言的产出
7、 语言、文化和社会
1. 语言与文化的关系、语言相对性、范畴和范畴的种类；*
2. 性别语言、社会方言、言语风格和风格转换、洋泾浜语和克里奥语。
8、 语言学理论与流派
1. 布拉格学派
2. 伦敦学派
3. 美国结构主义学派***
4. 转换生成语法***
5. 格语法



英美文学

考查目标

1. 英美文学主要作家和作品。
2. 文学基本术语。
3. 对英美文学选读作品有着很好的熟悉程度，关键段落要有能力结合作家、写作背景、写作技巧等准确地判断、识别、分析所给出的段落。
4. 对文学作品的阅读理解能力，能够根据文学的基本理论和流派等方面的知识，回答所提出的问题。

考查内容
（注：以“*”表示命题热度，分三个等级，“*”越多表示往年命题热度越高）

1、 英国文学
1. 盎格鲁-萨克森时期文学*
2. 盎格鲁-诺曼时期文学
3. 文艺复兴文学
4. 十七世纪文学
5. 十八世纪文学
6. 浪漫主义文学*
7. 维多利亚时期文学**
8. 二十世纪文学
2、 美国文学
1．殖民时期文学
2．独立战争时期文学**
3．浪漫主义文学
4．现实主义文学*
5．现代主义文学
6．战后美国文学***



翻译与文化

考查目标

1. 具备扎实的英汉两种语言的基本功。
2. 具备英汉互译的基本技巧和能力。
3. 具备较宽的中外文化知识面和较高的政治觉悟。

考查内容
（注：以“*”表示命题热度，分三个等级，“*”越多表示往年命题热度越高）

第1章 翻译概述
（1） 翻译学习方法和译者合格条件
（2） 翻译的几个一般性问题及其常用英文表述*
第2章 大写、标点符号与英汉互译
（1） 大写与翻译
（2） 汉译英与标点
（3） 英译汉中标点符号的处理
第3章 专有名词和其他一些名词的翻译
（1） 外译汉
（2） 汉译外
（3） 某些英文报刊名称的汉译**
第4章 确定词义，表达得体***
（1） 确定词义
（2） 表达得体
（3） 正确理解与表达译例
第5章 翻译常用的八种技巧
（1） 重译法
（2） 增译法**
（3） 减译法
（4） 词类转移法
（5） 词序调整法***
（6） 正说反译，反说正译法
（7） 分译法**
（8） 语态变换法
第6章 英汉声色词互译
（1） 拟声词与翻译
（2） 颜色词与翻译*
第7章 书名和标题的翻译
（1） 关于文章的标题
（2） 关于书名的翻译**
第8章 Idioms与熟语的翻译
（1） 概述
（2） Idioms来源*
（3） 谚语和成语*
（4） 《四书》语录六十条及其英译
（5） 中外名人名言百条及其译文
第9章 文化与翻译
（1） 概述
（2） 大众审美心理与广告翻译
（3） 其他文化转换*
第10章 同义词语、语域与翻译
（1） 各类英语
（2） 语域与翻译实践和评论



主要参考书目
1. 胡壮麟主编：《语言学教程》（第五版），北京大学出版社，2017年版。
2. 吴伟仁主编：《英国文学史及选读》（重排版），外语教学与研究出版社，2013年版。
3. 吴伟仁主编：《美国文学史及选读》（重排版），外语教学与研究出版社，2013年版。
4. 郭著章、李庆生主编：《英汉互译实用教程》（第四版），武汉大学出版社，2010年版。
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